
Doublage vs Sous -titrage
Deux méthodes clés de traduction audiovisuelle qui 
modèlent l’expérience spectateur et l’impact du message. 
Ce guide condense l’évolution, les procédés, avantages, 
limites, tendances et critères de choix, afin d’orienter vos 

décisions pour chaque type de contenu.
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De l’intertitre au streaming

• Depuis les années 1920: intertitres, puis essor du doublage  en 

France/Allemagne/Italie; 

• préférence pour le sous-titrage (Pays-Bas, Nord). 

• Le streaming et les réseaux sociaux amplifient la demande mondiale de 

traductions audiovisuelles de haute qualité.
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Le doublage: formes principales

Doublage synchrone

Dialogues traduits 

synchronisés aux lèvres; 

standard films/séries.

Voice -over

Audio original baissé, 

traduction superposée (docs, 

interviews).

Narration

Texte narratif traduit, sans lip-

sync strict (documentaires).

Doublage libre

Libertés d’adaptation pour 

contexte local (pub, humour).
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Processus de doublage

ContrôleMixageEnregistreme
ntCastingAdaptation

Un enchaînement expert: adapter le script au lip-sync, choisir les voix, diriger l’interprétation, mixer avec 
musique/effets, puis valider la cohérence finale.
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Doublage: atouts et limites

Atouts

• Immersion visuelle

• Adaptation culturelle

• Accès non-lecteurs

• Émotions fluides

• Préférences marchés

Limites

• Authenticité réduite

• Coût/temps élevés

• Accessibilité limitée

• Synchronisation difficile
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Le sous -titrage: principes 
et types
Texte traduit à l’écran, audio original conservé. 

Types: interlinguistique, intralinguistique, sous-titres 
fermés/ouverts, et temps réel pour le direct avec 

sténographes.
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Sous -titrage: workflow et avantages

Transcription

Repères temporels précis.

Traduction

Contrainte de longueur/temps.

Adaptation

Lignes, caractères, rythme.

Synchronisation

Entrées/sorties exactes.

Contrôle qualité

Lisibilité et exactitude.

Atouts:  voix originales, coût moindre, accessibilité, rapidité, multilingue, aide à l’apprentissage.
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Techniques & 
contraintes des sous -
titres
• Placement bas écran adaptable

• Police lisible, contraste

• ≤ 2 lignes, ~35–40 caractères

• Durées d’affichage équilibrées

• Synchronisation précise

Consultez: difficultés techniques du sous-titrage.
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Usages par genre et défis 
culturels
Blockbusters: doublage; 

art et essai: sous-titres; 

séries: selon marché; 

docs: voice-over; 

éducation/réseaux sociaux: sous-titres. Adapter humour, idiomes et lip-sync 

(ex. EN→FR plus syllabes).
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Choisir la bonne 
approche
Facteurs: type de contenu, préférences culturelles, 

budget/délais (doublage 10–15×plus cher), canaux, 

accessibilité. Qualité humaine décisive. Souvent, une 

stratégie hybride maximise portée et impact. Contactez 

AFTraduction pour un accompagnement expert.
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